WD )74 OF ez

YpaibCKuit
(pefepanbHbIi
yHUBEpCUTeT
» AMEHIH nepsoE;o Npesugenrta
PUC Minas Foorie K B
COINALLEHUE O COTPYOHUYECTBE
MEXOY

MAMNCKUM KATOJIMYECKUM YHUBEPCUTETOM MUHAC-XEPAUC
(Beny-OpusonTtu, Munac-Xepaiic - Bpasunus)
n
YPAJIbCKUM ®EOEPAJIbHLIM YHUBEPCUTETOM

(EkaTepuHOypr, Poccus)

Ilanckuit karonudeckut yruBepcurer Munac-Xepaiic, nMeHyeMoe B nanbHeieM «ITYK-Munacy,
OCYIIECTBIIIOIMA  CBOIO  JEATENbHOCTE HA OCHOBAaHMH JmneHsuu  CNPJ 17.178.195/0014-81,
pacrnionoxeHHsli 1m0 axpecy Av. Dom José Gaspar, 500 — Coragdo Eucaristico, CEP 30535-901, Bbemy-
Opwusonty, Munac-Xepaiic, Bpaswms, B nune pexropa npodeccopa lom XKoakum JhxoBanHH Mon
I'mvapasc u ®@efepalbHOE IOCYIApPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa3oBaTeNbHOE YUPEXKIECHHUE BBICIIETO
npodeccuoHansHOro 06pasoBanus «Ypanbckuii henepanbHBIl YHUBEPCUTET MMEHH nepBoro Ilpesumenrta
Poccuu B.H.Enpiuna, ocymecTBsiomee CBOIO AeATEBHOCTS Ha OCHOBAHMUI yunensund ot 07/06/11 r. Ne
1357, Beinanno#i ®enepanbHoil ciyx6oif Mo Hamopy B chepe oOpa3oBaHMS W HayKH, MMEHYeMOe B
nanpHeimem «Yp®@V», B mune pexropa Kokmaposa B.A., ASHUCTBYIOLIETO HA OCHOBAaHUH YCTaBa C APyroi
CTOPOHEBI, yYMTBIBaS MX OOLIMe HayyHBIE M KyJIbTypHBIE HHTEPECHl, 3aKIrouyaroT COrnameHHe o
COTPYAHUYECTBE O HUKECIICIYIOLIEM:

1. Ienn

1. Hacrosimee cornamenye HaleneHo Ha pa3BUTHE COTPYIHAYECTRA TI0 BCEM HAYYHBIM HaIpaBJICHUAM,
IpejuTaraeMele 000MMH yupexaeHisaMy. [IporpaMma coTpyqHHYECTBA MOKET BKIIOUATE B ceGs:

1.1. Obmen cTymenTamu nporpamm 6akanaBpuara u MarucTparypel;

1.2. ObmeH cotpynHuKamu BaKyIbTETOB/aIMUHUCTPALIHH, HCCIIEIOBATEISIMU;

1.3. Hay4Hoe coTpyqau4ecTBO;

1.4. CoBmecTHas opraHu3anus KoJIOKBUYMOB, CEMHMHApPOB U KOH(DEpEeHIHiA;
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1.5. O6MeH nyOnuKanysIMH U HAyIHOH/TIEJaroruieckoil TOKyMeHTaIiei;
1.6. Jlpyrue opMBI COTpYAHIMYIECTBA: COBMECTHBIC YUeOHBIE M HAYIHBIE MPOEKTEI, HOBEIE

eaarorudyeCcKue NpoayKThl, IIOANCPIKKa B If;aMKaX peaim3aliyi UCCIIEN0OBAHUA U IIP.

HOHpaBKI/I K HacCToAEMY Cornamesuro JIOJDKHEI OBITH 06I‘OBOpCHBI, I00aBIEHE U noanurcCaHEel,
YTOUHAOINHUE OCTANX pealnu3alu KaXJIOW COBMECTHOM IEATSIHEHOCTH MEXAY YUYPCKIACHUAMHU C YUETOM
KOHKPETHBIX obnacreii BHHHHﬁ, B paMKaX KOTOPBIX OCYIIECTBIIACTCA COTPYAHHYCCTBO.

Kaxc,uaﬂ ITOTIpaBKa NOJDKHA COZIEpKaTh HAa3BaHUC Q)aKYJIBTeTa WK UM COTPYITHHUKA, OTBETCTBEHHOTO 3a
peanusanuo OCATCIbHOCTH. Ilo 3aBEPLICHUIO peaiu3anuu (paKy.HI)TCT/ COTPYAHUK OOJDKCH OTYHUTATBCA

Mepea KOOpAUHATOPOM HACTOALIETO CornameHus B COOTBETCTBUH C HYHKTOM 5.

2. IIporpamma ooMeHa

1. IIpoJOIDKATENBHOCTE CTYJIEHIECKOTO OOMeHa — oiuH/IBa cemectpa. JI060e HM3MEHEHHE CPOKOB
JOJDKHO OBITH IOTIONHATENBHO PACCMOTPEHO U COTJIACOBAHO CTOPOHAMHY;

2. OBMeH uccnenoBateNsaMy, COTPYIHUKAMK (aKyIBTeTOB/aIMUHMCTPAIAN JODKEH OBITh COIACOBAH B
COOTBETCTBUHM C Kax[OW KOHKPETHOM CUTyallMell ¥ pealli30BaH [0 B3aUMHOMY MHTEPECY;

3. Kanugunatel, yyacTyromue B OOMEHHOM MporpaMMe JOIDKHBI 0071a1aTh MOMHOLEHHLIMHI 3HAHMAMHE
SI3bIKa NPUHUMAIOIIEH CTOPOHE;

4. 3asBKy NPUHMMAIOIIEHf CTOPOHE OTIpaBIAET YUPEXKACHHE, B KOTOPOM YYHUTCS KaHIUJAT;

5. VcneBaeMOoCTh KaHIWAATOB OLEHMBAETCA  (HaKyIbTETOM IOPUHUMAIOLIET0  YUPEXKICHHS, B
COOTBETCTBHU C 3aKOHOJATENBCTBOM CTPaHBI U COOCTBEHHBIMH HOpPMaMH 00pa30BaTENBHON CHUCTEMEI
YUPEX ICHUS;

6. Vupexnenuwe, rae obydaercs KaHmWAaT, B NpPaBe CAMOCTOSATENBHO NPUHUMATh pEIIeHUsS O
OCYILECTBICHHUH [TEPE3AUETOB;

7. K 3asBKaM, KOTOpbIe GyIyT pacCMaTPUBATHCS MPHHMMAIOIIEH CTOPOHOM, OIDKHBI GBITH IPUKPETIICHE
BCE HEOOXOAMMBIE JOKyMeHTsl. Heo6xoauMele TOKYMEHTE 1 HHCTPYKLMH JOJDKHBI CYUTATHCS YACTBIO
BCEH COBOKYNHOCTA HMeIOMelics HHOPMAlmm, Ha KOTOPHIE MOYKHO Oyzmer cceutatbes 000UM
YUPEXKICHUSIM;

8. CTyneHTEI, y4yacTByrOmye B 0GMEHHOM IporpamMMe JOJDKHBEI OBITH 3a4MCIEHBI B COBEEM By3e. MM
TalOKe JOJDKHEI OBITH MPENOCTABNEHE! TAKUE JK€ YCIOBMA, KaK M CTYLEHTaM NPUHUMAIOIIEH CTOPOHEI,
OCOOEHHO JOCTYIN K GHOIHOTEKE, CTONOBOM H IIp.

3. OO0Osi3aHHOCTH
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Pacxonpl Ha npoxxuBaHue, Iepees] U JIMYHbIE TPATH OILIAYUBAIOTCA CTYJEHTAMH, HCCIEI0BATEISIME 1
COTpYIHUKaMM (paKyIbTE€TOB/aIMUHUCTPALIAM CAMOCTOSATENIBHO;

IlpuHuMaromas  CTOpoHa — 00s3aHa  IOMOYBCTYIEHTAM, HCCAENOBATENAM M COTPYNHHKAM
(bakyneTeTOB/aIMUHHUCTPALUY, YIACTBYIOIMM B OGMEHHO# IPOrpaMMe, ¢ IIOMCKOM KHIIBS,

CTyneHTsl U COTpYIHUKY (aKyNbTeTOB/aIMUHICTPALMH, yJacTBYIONIME B IPOrpaMMe 0OMeHa, TOJDKHEI
OBITH 3aCTpaxOBaHBI MEXIYHAPOJHOM MEIMIMHCKOH CTPaxXOBKOH, AeffCTBYIOMmeHl Ha Bech MEpHOL
IPOTrPaMMBIL.

4, DuHAHCOBbIC HCTOYHHKH

YHUBEPCUTETHI, y4acTByIOMIyeE B JaHHOM COTalieHuH, JOIDKHEI IPHIAraTh BCE YCHIAS IS IOy IeHUS
PECYPCOB ¢ LeIbI0 HUHAHCHPOBAHKSA OO0 NEATETBHOCTH, OTHOCSIIE HCA K HacTosmeMy COrlaleHuro.

5. BzauMHoe coriiacoBanue

B nensx ocymecTBienus u cobmonenus ueneii Hactosimero Coryamesus o corpyaauuectse, ITVK
Munac u Yp®Y JOIDKHEI PEICTABATH [0 OXHOMY MPEICTABUTENO ¢ (aKyIbTeTa s KOOpAMHALIUH U
Pa3pabOTKH COBMECTHEIX MEpOTIPHATHIL. JlaHHBIE PEACTABUTENH OYIYT BHICTYIIATH IpEeNCTaBUTESIMU
YUIPESKACHUH C LIENBIO Peai3alii IPOEKTOB;

IIpencraBuren B paBHOH CTENEHHM OTBETCTBEHHEI 33 OIEHKY AEATENHHOCTH B paMKax HacTOSAIIEro
Cornamenus o coTpyIHHYECTBE, U JOMKHEI JCHCTBOBATE B COOTBETCTBUHU C HOPMaMH ¥ IPOLE/ypamH,

OIIPpCACIICHHBIMHU KaXXIbIM YHHUBEPCUTETOM.

6. Cpok aeiicTBust [IoroBopa, NopsaoK ero H3MeHeH sl i npeKpalleHusI

Hacrosimee Cornmamenue BCTymaer B CHILy ¢ MOMEHTA €0 MO MIHCAHUS 1 JEUCTBYET B TeueHue S5 (TIATH)
JeT ¢ MOMEHTa moanucanusi. Cpox HeHCTBHA MOXXET GHITH MPOMICH MM M3MEHEH 10 COTNACOBAHMIO
CTOPOH C IIOMOLIBIO HIOIIPABKH;

Hacrosimee Cornamenue MOKeT GBITh PACTOPTHYT IO COTIACOBAHHMIO CTOPOH B NHUCBMEHHOM (hopme B
TeyeHuU 90 (aeBsHOCTA) JHEH mocie MOMyYeH s JAHHOTO YBEIOMJICHHUS,

PaCTOp}KCHI/Ie COTJIAIICHUS HE OOJIKHO NpCIITCTBOBATE 3aBEPILIEHUIO TeKyIE[CfI ACATCIBHOCTH.

7. IlpaBoBasi OpUCIUKIHUS

B Cliydya€ BO3HHKHOBEHHSA HCPCIIEHHOI'0 BOIIpOca MCXOy CTOpOHaMH, HCOﬁXOZII/IMO O6paTI/ITI>CH B
pafIOHHLIfI CyA CTpaHbl, TO€ 3TO IIPOU3O0IIIIO. CTOpOHBI AOJIKHBI IIPUIOXKUTE BCE YCUIIUA B pemeCHUuH €ro

MHUPHEIM IIyTEeM, HE TOBOJA O KAKUX-THOO CyqeOHEIX pa3bupaTenbsCTs.

8. IOpuanyeckoe conpoBoKIeHHE
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1. Hactosimee CornaleHue COCTaBIEHO B COOTBETCTBUHU C CYIICCTBYIOIIIMMHU 3aKOHaAMH 1320 91 () CTpaHEbl, a
TAaKXKC 110 B3aMMHOMY COI'JIJACUIO Ha COTPYIHUYCCTBO, INIOANHCAHHOMY MNpPEIACTaBUTEIIMU obenx CTOPOH.

Cornamenue JEeHCTBUTEIBHO C ATkl NnoANrMCaHusa JOKYMECHTA,

2. B COOTBETCTBMM CO CPOKaMH M BBIICHU3IOXCHHBIMA YCIOBUSAMH COTJIAIIEHUsS, O(UIMATBHEIE
npencrasutenn [IVK Munac u Vp®Y n0mKHB IOAMKCATE TOTOBOpP B 4 (YeTIpex) sK3eMisapax. Jlsa

NOATIMCAHHBIX JK3EMIUIIpa OCTaceTCsI y KaXxmon wu3 CTOpPOH. Ka)KI[BIﬁ OK3EMILIP HMIOCHTHYEH M

paBHOLICHEH.
Manckuit KaTonnueckuii yamsepcutetr MuHac- ®rAQY BIMO «Yp®Y umenu nepsoro MpesmaeHTta
Xepaiic Poccuun B.H.EabyuHa»

Ipogeccop lom XKoakum [Ixosanan Mon 'mmapasc  Kokmapos B.A.

Pextop Pekrop
Hata Jara
IIpopexTop IO MEXAYHAPOIHEIM CBSI3IM ITpopexTop Mo MeXIyHAPOIHEIM CBSI3SIM
Xomsakos M.B.
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ACORDO-QUADRO DE COOPERACAO
ENTRE A ]

PONTIFICIA UNIVERSIDADE CATOLICA

DE MINAS GERAIS
(Belo Horizonte, Minas Gerais — Brasil)
E
URAL FEDERAL UNIVERSITY
(Ekaterinburg, Russia)

COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
PONTIFICIA UNIVERSIDADE CATOLICA
DE MINAS GERAIS
(Belo Horizonte, Minas Gerais — Brazil)
and
URAL FEDERAL UNIVERSITY
(Ekaterinburg, Russia)

A PONTIFICIA UNIVERSIDADE
CATOLICA DE MINAS GERAIS, doravante
aqui referida como PUC Minas, inscrita no
CNPJ sob n° 17.178.195/0014-81, com
sede na Av. Dom José Gaspar, 500 —
Coracéo Eucaristico, CEP 30535-901, Belo
Horizonte, Minas Gerais, Brasil,
representada por seu Reitor, PROF. DOM
JOAQUIM GIOVANI MOL GUIMARAES e
a URAL FEDERAL UNIVERSITY,
doravante aqui referida como UrFU, com
sede na Mira, 19, 620002 Ekaterinburg,
Russia, representada por seu Presidente,
PROF. VICTOR A. KOKSHAROV,
estando ligadas por interesses académicos
e culturais comuns, firmam o presente
Acordo-Quadro de Cooperacdo nos
moldes das clausulas a seguir:

CLAUSULA PRIMEIRA — DO OBJETIVO

1. O presente Acordo tem como objeto dar
suporte ao  desenvolvimento de
atividades de cooperacdo em todas as
areas académicas oferecidas por
ambas as universidades. O programa
de cooperagao pode incluir:

1.1 Intercambio de estudantes de
graduacéo e pés-graduacéo;
Intercambioc de  professores,

pesquisadores e pessoal técnico e

administrativo de nivel superior;

1.3 Colaboragdes em pesquisas;

1.4 Organizacao conjunta de
congressos, coléquios e seminarios;

1.5 Intercdmbio de publicacées e de
documentacdes cientifica e

1.2

The PONTIFICIA UNIVERSIDADE
CATOLICA DE MINAS GERAIS, hereinafter
referred to as PUC Minas, registered under
CNPJ number 17.178.195/0014-81, having
headquarters at Av. Dom José Gaspar, 500
— Coragéo Eucaristico, CEP 30535-901,
Belo Horizonte, Minas Gerais, Brazil, in this
act represented by the Chancellor, PROF.
DOM JOAQUIM GIOVANI MOL
GUIMARAES, and URAL FEDERAL
UNIVERSITY, hereinafter referred to as
UrFU, having headquarters at Mira street
19, 620002 Ekaterinburg, Russia, in this act
represented by the Rector, PROF. VICTOR
A. KOKSHAROV, taking into account their
common academic and cultural interests,
establish the following Cooperation
Agreement, to be governed by the clauses
described below in the following form and
conditions:

FIRST CLAUSE - AIMS

1. The present Agreement aims at
promoting the development of
cooperation activities in all academic
areas offered by both institutions. The
cooperation program may include:

1.1. Undergraduate and postgraduate
student exchange;

Faculty, investigators and higher-

level technical and administrative

staff exchange;

1.2.

1.3. Research cooperation;

1.4. Joint organization of colloquiums,
seminars and conferences;

1.5. Exchange of publications

and

scientific/pedagogical
documentation;
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2.

1.6 Outras formas de cooperacio:

projetos comuns de ensino e
pesquisa, novos produtos
pedagoégicos, auxilio na

implementacdo de estrutura de
pesquisa, etc.

Deverao ser negociados e assinados
Termos Aditivos a este Acordo-Quadro
de Cooperacdo, com a finalidade de
especificar oS detalhes da
implementacado de cada parceria entre
as universidades, respeitadas as

especificidades das areas do
conhecimento envolvidas na
cooperacao.

Cada Termo Aditivo devera indicar o
nome do professor, ou funcionario
técnico e administrativo que sera
responsavel pelo acompanhamento da
execugcdo das atividades a serem
realizadas e que deverd prestar contas
aos coordenadores gerais deste
Acordo-Quadro, conforme definido em
sua Clausula Quinta.

CLAUSULAASEGUNDA - DO PROGRAMA
DE INTERCAMBIO

1.

O intercambio de estudantes tera

duragdo de um ou dois semestres,
devendo qualquer prorrogacdo ser
acordada entre as partes;
O periodo de intercambio para
professores, pesquisadores e
funcionarios  técnicos-administrativos
serd definido de acordo com cada
situacdo e deverda ser de interesse
mutuo;

Os candidatos ao programa de
intercambio deverao possuir
conhecimento avancado do idioma de
ensino do pais anfitrio;

SECOND

teaching and research common
projects, new pedagogical products,
support to the implementation of a
research framework, etc.

Amendments to this Agreement shall be
negotiated, signed and added to this
agreement specifying implementation
details of each joint activity between the
institutions, taking into account the
specific knowledge areas involved in the
cooperation.

Each amendment shall contain the name
of the faculty or technical/administrative
staff member responsible for the
development of activities and they
should report to the general coordinators
of this Agreement, as defined in the Fifth
Clause.

CLAUSE - EXCHANGE

PROGRAMME

1.

Student exchange shall be for one or
two semesters, and any extension shall
be further considered and agreed upon
by the parties;

Faculty, investigators and
technical/administrative staff members
exchange shall be defined according to
each specific situation and shall be of
mutual interest;

Candidates to the exchange program
must have advanced knowledge of the
host country’s teaching language;
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As candidaturas deverdo ser
apresentadas por meio das instituicbes
de origem dos candidatos;

O desempenho académico dos
estudantes serd avaliado pelos
professores da instituicdo anfitria, de
acordo com as normas vigentes no
sistema educacional do pais e naquela
instituicao;

O reconhecimento dos créditos ficara a
cargo da instituicao de origem;

Para que seja considerada a solicitagdo
dos candidatos nas instituicdes
anfitrias, 0s mesmos deverdo
apresentar toda a documentagao
exigida na época. A documentacio
exigida e as instrugbes serdo
consideradas parte integrante do
conjunto de informagbes que estara
disponivel para consulta em cada
instituicao;

Os estudantes participantes em
programa de intercdmbio devem estar
regularmente matriculados na sua
universidade de origem. Os alunos
gozardo de facilidades de estudos
semelhantes as dos estudantes
regulares da instituicdo anfitrid, em
especial acesso a biblioteca, tarifas dos
restaurantes universitarios, etc.

CLAUSULA TERCEIRA -  DAS
OBRIGACOES

1.

As despesas com acomodacio,
transporte, bem como as pessoais,
serdo de responsabilidade dos alunos,
funcionarios técnico-administrativos,
professores e pesquisadores;

As instituicbes deverdo prestar
assisténcia ao aluno, funciondrios
técnico-administrativos, professores e

THIRD CLAUSE — OBLIGATIONS

1.

Applications to the host institution shall
be forwarded by the candidates’ home
institution;

The candidates’ academic performance
shall be assessed by the host
institution’s faculty, according to the
country's laws as well as to the
institution’s own educational system
norms;

The home institutions are responsible for
accepting or not credit transfer;

Applications to be evaluated by host
institutions  shall include all the
documents required at the time of the
application. Required documents and
instructions shall be considered part of
the whole set of information available for
reference in each institution;

Exchange students must be regularly
enrolled in their home institution. They
shall be offered the same study
conditions and faciliies as those of
regular students in the host institution,
especially access to the library,
university canteen fees, etc.

Expenses with accommodations,
transportation and personal items are
covered by the students,

technical/administrative staff members,
faculty and investigators;

students, technical/administrative

The institutions are to assist visiting{ f.‘_..;@s\
s

members, faculty and investigators s
]
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pesquisadores visitantes, na medida do

possivel, no que se refere ao
alojamento;

3. Estudantes, pessoal técnico-
administrativo, professores e

pesquisadores exercendo atividades de
intercAmbio deverdo contratar seguro
saude internacional valido para o
periodo daquelas atividades.

CLAUSULA QUARTA — DOS RECURSOS
FINANCEIROS

1. As Universidades envolvidas no acordo
de cooperagao se esforcardo junto a
propria instituicdo ou as agéncias de
fomento para obter recursos de forma a
financiar as atividades previstas no
acordo em questao.

CLAUSULA DA

COORDENACAO

QUINTA -

1. A fim de executar e cumprir as metas
do presente Acordo-Quadro de
Cooperacao, a PUC Minas e a UrFu
designardo cada qual uma pessoa de
seu corpo de professores para
coordenar o desenvolvimento e
condugdo das atividades conjuntas.
Estes representantes serdo os contatos
de cada instituicAo para apresentar
propostas para atividades a serem
estabelecidas;

2.  Os coordenadores serdo igualmente
responsaveis pela avaliacdo das
atividades cobertas por este Acordo-
Quadro de Cooperacdo e a fardo
segundo as praticas estabelecidas para
tais fins em cada instituicdo.

far as possible, in finding suitable

lodgings;
3. Students, technical/administrative staff
members, facullty and investigators

involved in exchange activities are to be
covered by an international health
insurance valid during the period of
those activities.

FOURTH CLAUSE -  FINANCIAL

RESOURCES

1. The universities involved in the
Cooperation Agreement shall make

every effort to obtain resources to
finance the activities referred to in this
Agreement from the institutions
themselves or from funding agencies.

FIFTH CLAUSE — COORDINATION

1. In order to carry out and comply with the
goals of this Cooperation Agreement,
PUC Minas and UrFU shall each
nominate a member from their
respective faculties to coordinate the
development of the joint activities. Those
members shall be the contact for each
institution to present proposals for
activities to be established;

2. The coordinators are equally responsible

for the assessment of activities within the
scope of this Cooperation Agreement,
and shall carry it out in compliance with
the norms and procedures determined
by each institution.
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2. Como testemunho da aprovacado aos
termos das clausulas acima, as autoridades
competentes, representantes da PUC
Minas e da UrFU apéem suas assinaturas
em 4 (quatro) cépias, visando a que cada
instituicdo retenha para seus arquivos duas
copias, sendo todas de igual teor.

PROF. DOM JOKQUII\_II GIOVANI MOL
GUIMARAES
Reitor

Pontificia Universidade Catodlica de
Minas Gerais

Belo Horizonte, 1@ de @Jk\f\)ﬁde 2019.

Testemunha:

7

Wesla Prates Sampaio
RG. MG 16.656.608
CPpF: 111.589.676-83

2. Approving the terms and contents of the

clauses above, the invested authorities
representing PUC Minas and UrFU shall
sign 4 (four) copies, two of which are to
be kept in the files of each institution, all
of them of equal value, form and
content. SR,
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